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I

(Comunicaciones)

COMISION

ECU (')

16 de septiembre de 1997
(97/C 281 /01 )

Importe en moneda nacional por una unidad :
Franco belga y
franco luxemburgués
Corona danesa

40,5521

7,48245

1,96531

310,263

165,863

6,60141

0,740969

1916,46

2,21295

13,8319
199,720

Marco finlandés

Corona sueca

Libra esterlina

Dólar estadounidense

Dólar canadiense

Yen japonés
Franco suizo

Corona noruega
Corona islandesa

Dólar australiano

Dólar neozelandés

Rand sudafricano

5,88872
8,50691

0,694941

1,10753

1,54234
133,546

1,61278

8,12537

78,9224
1,54316

1,74744

5,18544

Marco alemán

Dracma griega
Peseta española
Franco francés

Libra irlandesa

Lira italiana

Florín neerlandés

Chelín austríaco

Escudo portugués

La Comisión dispone de un télex con contestador automático que proporciona, por medio de una simple
llamada, los tipos de conversión de las principales monedas . Este servicio funciona todos los días de bolsa
desde las 15.30 hasta las 13.00 del día siguiente .
El usuario debe proceder del siguiente modo :
— marcar el número de télex 23789 de Bruselas ,
— indicar su número de télex,
— componer el código «cccc» que pone en funcionamiento el sistema de respuesta automática que im­

prime en el télex los tipos de conversión del ecu ,
— no interrumpir la transmisión ; el fin de la comunicación se indica mediante el código «ffff».

Nota : La Comisión también dispone de fax (296 10 97 y 296 60 11 ), con contestador automático, que
informa de los tipos de conversión diarios que corresponde aplicar en el ámbito de la política agrí­
cola común.

(') Reglamento (CEE) n° 3180/78 del Consejo (DO L 379 de 30 . 12 . 1978 , p . 1 ), cuya última modificación
la constituye el Reglamento (CEE) n° 1971 / 89 (DO L 189 de 4 . 7 . 1989, p . 1 ).
Decisión 80/ 1184/CEE del Consejo (Convenio de Lomé) (DO L 349 de 23 . 12 . 1980 , p . 34 ).
Decisión n° 3334/80/CECA de la Comisión (DO L 349 de 23 . 12 . 1980 , p . 27 ).
Reglamento financiero, de 16 de diciembre de 1980, aplicable al presupuesto general de las
Comunidades Europeas (DO L 345 de 20 . 12 . 1980, p . 23 ).
Reglamento (CEE) n° 3308 /80 del Consejo (DO L 345 de 20 . 12 . 1980 , p . 1 ).
Decisión del Consejo de Gobernadores del Banco Europeo de Inversiones, de 13 de mayo de 1981
(DO L 311 de 30 . 10 . 1981 , p . 1 ).
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Procedimiento de información — Reglamentaciones técnicas

(97/C 281 /02 )

(Texto pertinente a los fines del EEE)

— Directiva 83/ 18'9/CEE del Consejo, de 28 de marzo de 1983 , por la que se establece un
procedimiento de información en materia de las normas y reglamentaciones técnicas
(DO L 109 de 26 . 4 . 1983 , p . 8 );

— Directiva 88/ 182/CEE del Consejo, de 22 de marzo de 1988 , por la que se modifica la
Directiva 83/ 189/CEE

(DO L 81 de 26 . 3 . 1988 , p . 75 );

— Directiva 94/ 10/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de marzo de 1994 , por
la que se modifica por segunda vez de forma sustancial la Directiva 83/ 189/CEE
(DO L 100 de 19 . 4 . 1994 , p . 30 ).

Notificaciones de proyectos nacionales de reglamentos técnicos recibidas por la Comisión :

Referencia (') Titulo Plazo del statu quo
de tres meses ( 2 )

97 / 375/DK Decreto del Ministerio de Medio Ambiente y Energia n° NN de XX.YY.19 . .: «Decreto
relativo a la autorización de las rutas de transbordadores rápidos en función del medio
ambiente» y orientación relativa a este Decreto (Anexo 1 )

16 . 10 . 1997

97 /437 /NL Tipos de cebos para pesca con caña 3 . 11 . 1997

97 /438 /NL Reglamento sobre la dispensa para la pesca de mejilones y la pesca de ostras 3 . 11 . 1997

97/439 /NL Proyecto de decreto destinado a anular el Decreto relativo al control de la exportación
de 1957 (leche y productos lácteos)

5 . 11 . 1997

97 /440/NL Proyecto de reglamento del Secretario de Estado del Inferior de . . . 1997 en relación con
la expedición de documentos de viaje por los alcaldes (Reglamento de ejecución en mate­
ria de pasaportes Holanda 1995), que incluye :
— Anexo 1 : documento relativo a las especificaciones de las impresoras de . . . 1997

(RDB97/U613-RD)
— Anexo 2 : circular relativa a las impresoras enviada a las autoridades que expiden los

pasaportes , de . . . 1997 (RDB97/U614-RD)

5 . 11 . 1997

97 /441 /NL Proyecto de reglamento del Secretario de Estado del Interior de . . . 1997 en relación con
la expedición de documentos de viaje por el Ministro del Interior (Reglamento de ejecu­
ción en materia de pasaportes Holanda 1995), que incluye :
— Anexo 1 : documento relativo a las especificaciones de las Impresoras de . . . 1997

(RDB97/U613-RD)
— Anexo 2 : circular relativa a las impresoras enviada a las autoridades que expiden los

pasaportes de . . . 1997 (RDB97/U614-RD)

5 . 11 . 1997

97/442 /NL Proyecto de reglamento del Secretario de Estado del Interior de . . . 1997 en relación con
la expedición urgente de documentos y la conformidad de prolongaciones urgentes por la
Gendarmería Real (Reglamento de ejecución en materia de pasaportes Gendarmería Real
1995 ), que incluye :
— Anexo 1 : documento relativo a las especificaciones de las impresoras de . . . 1997

(RDB97/U613-RD)
— Anexo 2 : circular relativa a las impresoras enviada a las autoridades que expiden los

pasaportes de . . . 1997 (RDB97/U614-RD)

5 . 11 . 1997

97 /443 /NL Decreto relativo a los pajaros , de 1994 3 . 11 . 1997

97 /444 /NL Reglamento sobre medidas de prevención contra la transmisión de la contaminación 3 . 11 . 1997

97 /445 /NL Reglamento sobre armas y municiones de caza 3 . 11 . 1997

97 /446/NL Reglamento sobre sacrificio , pesaje y clasificación de las vacas de carnicería 1994 3 . 11 . 1997

97 /447/NL Decreto Vvr relativo a la utilización y el control del logotipo GMP en el sector de la
alimentación animal de 1992

3 . 11 . 1997
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Referencia (') Titulo Plazo del statu quo
de tres meses (2 )

97/448 /NL Decreto Vvr relativo a las inspecciones y el control interno de las empresas GMP del
sector de la alimentación animal de 1992

3 . 11 . 1997

97 /449/ 1 Reglamento relativo al tratamiento con alcohol etílico de pan especialmente preparado 3 . 11 . 1997

97/450/NL Decreto de . . . 1997, relativo a disposiciones suplementarias sobre la aplicación del apar­
tado 1 del artículo 28 de la Ley ae navegación (Decreto relativo al análisis etilométrico
del aire expirado, navegación fluvial )

3 . 11 . 1997

(') Año — número de registro — Estado miembro autor.
( 2 ) Plazo durante el cual no podrá adoptarse el proyecto.
( J ) No hay período de statu quo por haber aceptado la Comisión los motivos de urgencia alegados por el Estado miembro autor.
( 4 ) No hay período de statu quo por tratarse de especificaciones técnicas u otros requisitos vinculados a medidas fiscales o financieras con arreglo al tercer
guión del párrafo segundo del punto 9 del artículo 1 de la Directiva 83/ 189/CEE.

( s ) Finalizado procedimiento de información .

La Comisión desea llamar la atención sobre la sentencia «CIA Security», dictada el 30 de abril
de 1996 en el asunto C-194/94 , en virtud de la cual el Tribunal de Justicia considera que los
artículos 8 y 9 de la Directiva 83/ 189/CEE deben interpretarse en el sentido de que los parti­
culares pueden ampararse en ellos ante el órgano jurisdiccional nacional, al que incumbe ne­
garse a aplicar un reglamento técnico nacional que no haya sido notificado con arreglo a la
Directiva .

Esta sentencia confirma la Comunicación de la Comisión de 1 de octubre de 1986 (DO C 245
de 1 . 10 . 1986 , p . 4 ).

Por lo tanto, el incumplimiento de la obligación de notificar un reglamento técnico implica la
inaplicabilidad de dicho reglamento y no será oponible a los particulares .

Si desea información complementaria sobre estas notificaciones , diríjase a los servicios naciona­
les cuya lista viene publicada en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 324 de 30 de
octubre de 1996 .
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Comunicación de la Comisión a los Estados miembros con arreglo al apartado 1 del artículo 93
del Tratado CE por la que se aplican los artículos 92 y 93 del Tratado al seguro de crédito a la

exportación a corto plazo

(97/C 281 /03 )

(Texto pertinente a los fines del EEE)

1 . Introducción ciones del Tratado sobre los intercambios comercia­
les , así como en el marco de la OCDE y la OMC,
se ha avanzado en el control de las ayudas .

1.1 . Los Estados miembros mantienen su política de
apoyo activo a sus industrias exportadoras . De la
ayuda total concedida por los Estados miembros al
sector industrial durante el período 1992-1994, el
7 % se dedicó a ayudar a la exportación, principal­
mente en forma de condiciones favorables para los
créditos a la exportación y para el seguro de crédito
a la exportación ( J ).

1.3 . Aunque, hasta el momento, la Comisión se ha abste­
nido de ejercer sus poderes de control de las ayudas
de Estado en el ámbito de los créditos a la exporta­
ción y del seguro de crédito a la exportación, las
actividades del Grupo del Consejo sobre créditos a
la exportación (4 ) y los litigios ante el Tribunal de
Justicia de las Comunidades Europeas (5 ) reflejan
que , al menos en el área del seguro de crédito a la
exportación en operaciones a corto plazo , las distor­
siones , reales o potenciales , de la competencia en la
Comunidad, podrían justificar la iniciativa de la Co­
misión con arreglo a las normas sobre ayudas de Es­
tado sin necesidad de esperar a los avances que se
produzcan en otros frentes . Las distorsiones de la
competencia pueden registrarse no sólo entre expor­
tadores de distintos Estados miembros en su comer­
cio dentro y fuera de la Comunidad, sino también
entre empresas aseguradoras de crédito a la exporta­
ción que presten sus servicios en la Comunidad .

1.2 . Las subvenciones a la exportación influyen directa­
mente sobre la competencia en el mercado entre
proveedores potenciales rivales de bienes y servicios .
La Comisión, en su calidad de guardiana de las nor­
mas de competencia del Tratado, reconoce estos
efectos perniciosos por lo que siempre ha conde­
nado estrictamente las ayudas a la exportación en el
comercio intracomunitario (2 ). Sin embargo, aunque
el apoyo de los Estados miembros a sus exportacio­
nes fuera de la Comunidad puede afectar a la com­
petencia en el seno de esta última (3 ), la Comisión
no ha intervenido de forma sistemática en este ám­
bito con arreglo a las normas sobre ayudas de Es­
tado de los artículos 92 a 94 del Tratado . Esto se
debe a distintos motivos . En primer lugar, las dispo­
siciones del Tratado referentes al comercio exterior,
es decir los artículos 112 y 113 , rigen este ámbito
parcialmente y, de hecho, el artículo 112 se refiere a
la armonización de las ayudas a la exportación . En
segundo lugar, las ayudas a la exportación extraco­
munitaria no sólo afectan a la competencia dentro
de la Comunidad sino también a la competitividad
de los exportadores comunitarios frente a la de los
socios comerciales de la Comunidad, que conceden
ayudas similares . Por último, gracias a las disposi­

1.4 . El objeto de la presente Comunicación es suprimir
estas distorsiones debidas a la ayuda de Estado en el
sector comercial del seguro de crédito a la exporta­
ción en el que compiten los aseguradores de crédito
a la exportación privados y los públicos o con apoyo
público . Este sector comercial del seguro de crédito
a la exportación se refiere a los seguros de riesgos
de crédito a la exportación a corto plazo dentro de
la Comunidad y con muchos países terceros . Estos
riesgos se denominan «negociables» y se definen
más adelante en la sección 2 . La definición abarca
actualmente sólo los riesgos denominados «comer­
ciales», en contraposición con los riesgos «políticos»
en el comercio dentro de la Comunidad y con la
mayoría de los países miembros de la OCDE que se
enumeran en el Anexo . Aunque los Estados miem­
bros han realizado importantes esfuerzos para elimi­
nar las ayudas del sector comercial del seguro
de crédito a la exportación, en previsión

(') Fuente : Quinta encuesta sobre ayudas de Estado en la Co­
munidad Europea, Comisión de la CE ; 1997 , p . 20 . A partir
de 1992 , es probable que los recortes aplicados a los créditos
a la exportación subvencionados que se acordaron en el pa­
quete de Helsinki supongan una disminución de dicha cifra .

(2 ) En su Séptimo Informe sobre la política de competencia
( 1977 ), punto 242 , la Comisión manifestó que las ayudas a
la exportación en el comercio intracomunitario «no pueden
ser objeto de una excepción independientemente de su inten­
sidad , motivo o fines».

O Véase sentencia del Tribunal de Justicia de 21 de marzo de
1990 en el asunto C- 142/ 87 , Bélgica/Comisión, Rec . 1990 ,
p . 1-959 . Véase también la sentencia de 9 de agosto de 1994
en el asunto C-44/93 , Assurances de Crédit/OND y Bél­
gica . Rec . 1994 , p . 1-3829, punto 30 .

( ) «L'assurance crédit et le marché unique 1992 (court terme)»,
informe presentado al grupo de coordinación, ponente : Ph .
Cailut.

( ) Véanse las sentencias del Tribunal de Justicia de 18 de abril
de 1991 en los asuntos C-63 /89 , Assurances du Crédit y Co­
bac/Consejo y Comisión, Rec. 1991 , p . 1-1799, y C-44/93
(véase la nota a pie de página 3 ).
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de las iniciativas de la Comunidad, el mercado
único exige salvaguardar esta igualdad de condicio­
nes en todas las circunstancias .

La presente Comunicación no se refiere a los segu­
ros de riesgos de crédito a la exportación a medio y
largo plazo, que actualmente son en su mayoría no
negociables . En este ámbito, los factores que han
conducido a la Comisión a no hacer un uso exten­
sivo de sus poderes de control de las ayudas de Es­
tado continúan estando en contra de tal iniciativa.
En cambio , se están realizando actividades de armo­
nización de las condiciones de los seguros de cré­
dito a la exportación, de las primas y de la política
de cobertura por países, teniendo en cuenta los pro­
gramas de países terceros con objeto de no menos­
cabar la competitividad de los exportadores de la
Comunidad .

con garantía del Estado en algunos ámbitos del se­
guro de crédito a la exportación a corto plazo en
los que aquéllos compiten con los aseguradores pri­
vados que carecen de dichos vínculos estatales . Es­
tos organismos «oficiales» de crédito a la exporta­
ción pueden ser departamentos gubernamentales ,
empresas públicas o controladas por el Estado o em­
presas cuya propiedad o control están exclusiva­
mente en manos del sector privado . A los efectos de
la presente Comunicación, estos organismos se de­
nominarán «aseguradores de crédito a la exporta­
ción públicos o con apoyo público». Al igual que los
organismos «oficiales» que operan tanto a corto
como a medio y largo plazo, algunos aseguradores
de crédito a la exportación de propiedad y control
totalmente privados que sólo ofrecen seguros a
corto plazo pueden contar con el apoyo de sus go­
biernos mediante garantías o contratos equivalentes
de reaseguro en algunos de sus segmentos de activi­
dad comercial . También estos aseguradores deben
considerarse «públicos o con apoyo público». Por
otra parte , los aseguradores de crédito a la exporta­
ción que garantizan principal o exclusivamente las
operaciones a corto plazo y que no operan por
cuenta o con la garantía (7 ) del Estado en ninguno
de sus sectores de actividad se denominarán «asegu­
radores privados de crédito a la exportación».

1.5 . La sección 2 de la presente Comunicación describe
la estructura del mercado del seguro de crédito a la
exportación y establece una diferencia entre el sec­
tor comercial o de mercado, en el que operan ase­
guradores privados y al que se refiere la presente
Comunicación, y el sector no comercial . La sec­
ción 3 enumera los factores más importantes capaces
de falsear la competencia entre los aseguradores de
crédito a la exportación privados y los públicos o
con apoyo público y explica por qué y en qué me­
dida se aplican los artículos del Tratado referentes a
las ayudas de Estado . Finalmente, en la sección 4 la
Comisión explica las iniciativas que considera nece­
sarias con objeto de garantizar la desaparición del
sector comercial de las ayudas de Estado existentes
correspondientes a los tipos enumerados en la sec­
ción 3 y solicita a los Estados miembros, con arreglo
al apartado 1 del artículo 93 del Tratado, que to­
men dichas iniciativas en caso necesario .

El informe antes mencionado mostraba que cuando
los aseguradores de crédito a la exportación públi­
cos o con apoyo público operaban por cuenta o con
la garantía del Estado en sectores del mercado a
corto plazo en los que competían con los asegura­
dores privados, disfrutaban de ciertas ventajas finan­
cieras que podían falsear la competencia en detri­
mento de estos últimos . Los aseguradores de crédito
a la exportación públicos o con apoyo público no
tienen en ningún país el monopolio sobre las opera­
ciones a corto plazo .

2 . Sectores comerciales y no comerciales del seguro de cré­
dito a la exportación a corto plazo

Uno de los ámbitos más espinosos estudiados por el
informe era el del reaseguro por el Estado, tanto di­
recta como indirectamente . El informe señalaba la
existencia de contratos de reaseguro que suponían
una cobertura del 100 % que equivalían a garantías
como subvención . Actualmente se reconoce que
aquellos reaseguros en los que el Estado sólo parti­
cipa en un contrato de reaseguros del sector privado
o viene a completarlo pueden también suponer para
los aseguradores que se beneficien de dicho contrato
una ventaja sobre los aseguradores privados que no
gocen de dicha cobertura, falseando así la compe­
tencia .

2.1 . El informe del Grupo del Consejo sobre crédito a la
exportación (en adelante, «el informe»), así como
las denuncias presentadas por aseguradores privados
de crédito a la exportación y los litigios ante el Tri­
bunal de Justica de las Comunidades Europeas ,
muestran que en algunos Estados miembros, los
mismos organismos «oficiales» de crédito a la expor­
tación que garantizan los riesgos a medio o largo
plazo de los exportadores por cuenta o con la ga­
rantía del Estado (6 ) operan también por cuenta o

2.2 . A pesar de los recientes progresos realizados - los
aseguradores de crédito a la exportación públicos o

(') En algunos casos, como en los Países Bajos , la actividad co­
mercial a medio y largo plazo no está garantizada sino que
está protegida por un amplio contrato de reaseguro con el
Gobierno . ( 7 ) O con contratos de reaseguro equivalentes .
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públicos (8 ) establecidos en los países enumerados en
el Anexo . Para estos riesgos , el período máximo de
riesgo (es decir, fabricación más período de crédito
con la fecha de comienzo normal de la Unión de
Berna y el plazo de crédito habitual ) es inferior a
dos años .

con apoyo público tienden cada vez más a despren­
derse de sus actividades a corto plazo vendiéndolas
a empresas independientes o separando las respecti­
vas contabilidades- se ha señalado ya que continúa
siendo necesario tomar una iniciativa con objeto de
crear la deseada igualdad de condiciones . La pri­
mera tarea consiste en determinar aquellos sectores
en los que existe un mercado competitivo. En el in­
forme se utilizaba como criterio decisivo para distin­
guir el sector de mercado la existencia o no de un
reaseguro privado disponible en casos generales y
no sólo en casos individuales . Se comprobó que por
lo general la respuesta era afirmativa para los ries­
gos comerciales de compradores privados, pero que
para los riesgos políticos (incluyendo los riesgos de
los compradores públicos , los riesgos de transferen­
cia de divisas y los riesgos de siniestros no comer­
ciales ) la capacidad disponible no bastaba para con­
siderar que la cobertura de dichos riesgos constituía
a todas luces una actividad de mercado . Basándose
en el análisis del mercado privado de reaseguros en
comparación con los tres criterios de duración, si­
tuación y naturaleza de los riesgos asegurados, el
informe consideraba que los riesgos «negociables»
constituían riesgos comerciales con un período de
riesgo de normalmente tres años como máximo para
las exportaciones a todo el mundo .

Todos los demás riesgos [es decir, políticos, catás­
trofes (9 ) y riesgos comerciales de los compradores
públicos de los países no enumerados en el Anexo]
se consideran no negociables todavía .

A efectos de la presente Comunicación, constituyen
«riesgos comerciales» :

— la renuncia arbitraria de un contrato por el deu­
dor, es decir cualquier decisión arbitraria to­
mada por un deudor no público de interrumpir o
rescindir el contrato sin causa justificada ;

— la negativa arbitraria del deudor no público a
aceptar los bienes a que se refiere el contrato sin
causa justificada ;

— la insolvencia del deudor no público o de su ga­
rante ;

— el impago por parte del deudor no público o por
parte de un garante de una deuda resultante del
contrato, es decir, la mora.

2.3 . Las observaciones posteriores presentadas por los
Estados miembros , las asociaciones comerciales y los
aseguradores señalaron que, en términos generales,
esta definición era demasiado amplia . La mayor
parte de los que presentaron sugerencias estaban de
acuerdo con el informe en que los riesgos políticos
deberían quedar excluidos dado que el mercado pri­
vado de reaseguros no era lo suficientemente amplio
y preferían un período de riesgo máximo de dos
años para los riesgos comerciales . Asimismo, parecía
muy difícil reasegurar en el mercado privado el
riesgo comercial derivado de la mora en países que
no pertenecen a la OCDE.

2.6 . La capacidad del mercado de los reaseguros priva­
dos está sujeta a variaciones . Esto quiere decir que
la definición de riesgos negociables no es inmutable
y puede cambiar con el tiempo ; por ejemplo, puede
ampliarse con objeto de abarcar los riesgos políticos .
Por consiguiente, la Comisión deberá revisar la defi­
nición periódicamente y, concretamente, al menos
una vez al año . La Comisión consultará con los Es­
tados miembros y otras partes interesadas al efectuar
dicha revisión (10 ). En la medida de lo necesario,

2.4 . Habida cuenta de los estrechos vínculos existentes
entre la mora y la insolvencia -dado que es posible
que los riesgos derivados de la mora acaben en in­
solvencia- y la consiguiente necesidad de clasificar
ambos riesgos en la misma categoría (negociables o
no negociables ), se considera prudente excluir todos
los riesgos comerciales en países que no pertenecen
a la OCDE de la definición de riesgos negociables y
del ámbito de aplicación de la presente Comunica­
ción por el momento . Por último, parece que toda­
vía existen dificultades para obtener reaseguros pri­
vados de riesgos comerciales en algunos países de la
OCDE.

(') O de garantes no públicos . Un deudor o garante público es
aquel que, de una forma u otra representa a la propia auto­
ridad pública y no puede ser declarado insolvente ni judicial
ni administrativamente . A los efectos de la presente Comu­
nicación, las empresas públicas o bajo control público esta­
blecidas en los países enumerados en el Anexo de países cu­
yos riesgos son negociables y sujetas a lo dispuesto en el
Derecho de sociedades se considerarán deudores/garantes
no públicos .

(') Es decir : guerra, revolución, desastres naturales , accidentes
nucleares etc., no los denominados «riesgos de catástrofe
comercial» (acumulaciones catastróficas de pérdidas por
parte de países o compradores individuales) que puedan
quedar cubiertos por un reaseguro de exceso de pérdida y
que constituyen riesgos comerciales .

( 10 ) En particular, la Comisión solicitará la ayuda del Consejo
(por ejemplo, de su Grupo sobre créditos a la exportación).

2.5 . Habida cuenta de lo anterior, a los efectos de la
presente Comunicación, los riesgos «negociables» se
definen como riesgos comerciales de deudores no
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las modificaciones de la definición habrán de tener
en cuenta el alcance de la normativa comunitaria
que rige el seguro de crédito a la exportación con
objeto de evitar cualquier tipo de conflicto o de in­
seguridad jurídica.

para asegurar riesgos comerciales a corto plazo,
los aseguradores públicos o con apoyo público
deben disponer de un determinado volumen de
fondos propios (margen de solvencia incluyendo
el fondo de garantía) y reservas técnicas (con­
cretamente, una reserva de estabilización) y de­
ben de haber obtenido autorización de acuerdo
con lo dispuesto en los artículos 6 y siguientes
de la Directiva 73/239/CEE ;3 . Factores que falsean la competencia entre los asegura­

dores de crédito a la exportación públicos o con apoyo
público y los privados

— la reducción o la exención de impuestos pagade­
ros normalmente (por ejemplo, el impuesto de
sociedades y sobre pólizas de seguro);

3.1 . Entre los factores que pueden falsear la competencia
en beneficio de los aseguradores de crédito a la ex­
portación públicos o con apoyo público que asegu­
ran riesgos negociables se incluyen ("):

— las garantías estatales de hecho o de derecho so­
bre empréstitos y pérdidas . Dichas garantías per­
miten a los aseguradores contraer préstamos a
tipos inferiores a los tipos normales del mercado
o incluso es posible que no tengan que contraer
ningún préstamo. Además, eliminan la necesidad
de los aseguradores de reasegurarse en el mer­
cado privado ;

— cualquier diferencia, en comparación con los
aseguradores privados , en lo que respecta a la
obligación de mantener reservas adecuadas .
Cabe señalar que cuando la Directiva
73/239/CEE del Consejo (12 ) fue modificada
por la Directiva 87/343/CEE (13 ), quedaba en­
tendido que la exclusión del seguro de crédito a
la exportación sobre operaciones por cuenta o
con la garantía del Estado [letra d) del aparta­
do 2 del artículo 2 de la Directiva original] no
incluía las operaciones en el sector de los riesgos
comerciales a corto plazo efectuadas por asegu­
radores de crédito a la exportación públicos o
con apoyo público por su propia cuenta y sin la
garantía del Estado ( 14 ). Esto significa que

— la concesión de ayuda o las aportaciones de ca­
pital por parte del Estado . Por lo que se refiere a
estas últimas , hay que tener en cuenta el princi­
pio según el cual a menos que el Estado actúe
como un inversor privado en una economía de
mercado, las inyecciones de capital constituyen
ayuda de Estado (1S ); la prestación por el Estado
de servicios en especie tales como el acceso y la
utilización gratuita de infraestructuras o instala­
ciones estatales , o la información privilegiada
(por ejemplo, información sobre deudores obte­
nida por las embajadas ) en condiciones que no
reflejen su coste ; y el reaseguro por parte del
Estado, ya sea directa o indirectamente a través
de otro asegurador de crédito a la exportación
público o con apoyo público, en condiciones
más favorables que las ofrecidas en el mercado
privado de reaseguros , que conduce a un nivel
de precios del reaseguro más bajos o a la crea­
ción artificial de capacidad que no se obtendría
en el mercado privado .

3.2 . Los distintos tipos de trato enumerados en el punto
3.1 suponen, o pueden suponer, para los asegurado­
res de crédito a la exportación beneficiarios, una
ventaja financiera frente a otros aseguradores de
crédito a la exportación . Estas ventajas financieras
concedidas a determinadas empresas falsean la com­
petencia y constituyen una ayuda de Estado a los
efectos del apartado 1 del artículo 92 del Tratado .

(") La vinculación, por parte de un asegurador de crédito a la
exportación público o con apoyo público, de seguros de
riesgos no negociables a la aceptación de la cobertura de
riesgos negociables puede infringir el artículo 86 del Tra­
tado. Dicho comportamiento podría ser perseguido por la
Comisión y denunciada ante los tribunales y las autoridades
nacionales de competencia .

( 12 ) Primera Directiva 73 /239/CEE del Consejo, de 24 de julio
de 1973 , sobre coordinación de las disposiciones legales , re­
glamentarias y administrativas relativas al acceso a la activi­
dad de seguro directo distinto del seguro de vida y a su
ejercicio (DO L 228 de 16 . 8 . 1973 , p . 3 ).

( 13 ) Directiva 87/343/CEE del Consejo, de 22 de junio de
1987 , por la que se modifica, en lo que se refiere al seguro
de crédito y al seguro de aución, la primera Directiva
73/239/CEE sobre coordinación de las disposiciones lega­
les , reglamentarias y administrativas relativas al acceso a la
actividad de seguro directo distinto del seguro de vida y a
su ejercicio (DO L 185 de 9 . 7 . 1987 , p . 72 ).

(") Véase la sentencia del Tribunal de Justicia en el asunto
C-63/89 , p . 1848 , punto 22 (véase la nota a pie de página
5 ).

El apartado 1 del artículo 92 se aplica a todas aque­
llas medidas que se conceden una ventaja financiera
o económica a determinadas empresas o productos y
que suponen un coste o una pérdida para los fondos
públicos, ya sea real o potencial y a cambio de la

( ) Véase Comunicación de la Comisión a los Estados miem­
bros referente a las participaciones de las autoridades públi­
cas en el capital de las empresas (Boletín CE 9-1984) y la
Comunicación de la Comisión sobre la aplicación de los ar­
tículos 92 y 93 a las empresas públicas del sector manufac­
turero (DO C 307 de 12 . 11 . 1993 , p . 3 ).
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cual no se exige nada o poco al beneficiario , en
tanto en cuanto dichas medidas afectan al comercio
entre los Estados miembros y falsean o amenazan
con falsear la competencia al favorecer a determina­
das empresas o la fabricación de determinados bie­
nes (lb ).

tado y confirmó que la Comisión podía tomar medi­
das para garantizar su supresión (19 ).

4 . Medidas necesarias para eliminar el falseamiento de la
competencia en el seguro de crédito a la exportación a
corto plazo por lo que se refiere a los riesgos negocia­
bles

4.1 . La ayuda de Estado correspondiente a los distintos
tipos de trato enumerados en el punto 3.1 , conce­
dida a aseguradores de crédito a la exportación pú­
blicos o con apoyo público para los riesgos negocia­
bles definidos en el punto 2.5 , puede falsear la com­
petencia y, por lo tanto, no podría ser objeto de una
exención con arreglo a las normas sobre ayudas de
Estado del Tratado .

Las ventajas financieras enumeradas en el punto 3.1 ,
por lo que se refiere a los riesgos negociables según
se definen en el punto 2.5 , afectan al comercio in­
tracomunitario de servicios . Además , dan lugar a va­
riaciones en la cobertura del seguro de riesgos ne­
gociables en distintos Estados miembros, falseando
así la competencia entre empresas de los Estados
miembros y produciendo efectos secundarios sobre
el comercio intracomunitario independientemente de
si corresponde a exportaciones intra o extra comu­
nitarias ( 17 ). Las excepciones establecidas en el artí­
culo 92 del Tratado no se aplican a la ayuda para el
seguro de riesgos negociables . Los efectos de distor­
sión de esa ayuda en la Comunidad sobrepasan
cualquier posible interés nacional o comunitario en
prestar apoyo a la exportación. La opinión anterior
ha sido confirmada por la sentencia del Tribunal de
Justicia en el asunto C-63/89 que se refería directa­
mente al aspecto contemplado en la presente Comu­
nicación . El Tribunal mantuvo que aunque la Direc­
tiva sobre armonización parcial de las reservas de
estabilización de empresas aseguradoras , por la que
se eximía las operaciones de seguro de crédito a la
exportación por cuenta o con la garantía del Estado,
no era contraria a la ley, los factores que falseaban
la competencia entre los aseguradores de crédito a
la exportación privados y los aseguradores públicos
o con apoyo público «podrían justificar el inicio de
las acciones legales que permiten sancionar el in­
cumplimiento de dichas normas (el artículo 92 )» ( 18 ).
En su sentencia C-44/93 , el Tribunal entendió que
dichas ventajas constituyen una ayuda de Es­

4.2 . Por consiguiente, se solicita a los Estados miembros
que, de conformidad con el apartado 1 del artícu­
lo 93 del Tratado, modifiquen cuando sea necesario
sus sistemas de seguro de crédito a la exportación
para riesgos negociables , de forma tal que, en el
plazo de un año a partir de la publicación de la pre­
sente Comunicación, se ponga fin a la concesión de
los siguientes tipos de ayudas de Estado a asegura­
dores de crédito a la exportación públicos o con
apoyo público correspondiente a dichos riesgos :

a ) garantías estatales sobre empréstitos o pérdidas ;

b ) exención de la obligación de constituir reservas
adecuadas y de las demás obligaciones enumera­
das en el segundo guión del punto 3.1 ;

c ) reducción o exención de impuestos u otros gra­
vámenes pagaderos normalmente ;

d ) concesión de ayuda o aportaciones de capital u
otras formas de financiación en circunstancias en
las que un inversor privado que actuase en unas
condiciones normales de mercado no hubiera in­
vertido en la empresa o en condiciones que no
aceptaría un inversor privado ;

e ) prestación, por parte del Estado, de servicios en
especie, tales como acceso y utilización de in­
fraestructuras e instalaciones estatales , o infor­
mación privilegiada (por ejemplo, información
sobre deudores obtenida por embajadas), en con­
diciones que no reflejan su coste ; y

( 16 ) Véase la sentencia del Tribunal de Justicia de 23 de febrero
de 1961 en el asunto 30/59, Steenkolenmijnen/Alta autori­
dad , Rec . 1961 , p . 1 , punto 19 ; sentencia de 2 de julio de
1974 , en el asunto 173/73 , Italia/Comisión Rec. 1974 , pp .
709 y siguientes ; sentencia de 17 de septiembre de 1980 , en
el asunto 730/79 , Philip Morris/Comisión , Rec . 1980 , pp .
2671 y siguientes .

( 17 ) En su sentencia en el asunto C-142/87 , Bélgica/Comisión
(véase la nota a pie de página 3), el Tribunal mantuvo que
no sólo la ayuda para exportaciones intracomunitarias sino
también para las extracomunitarias puede repercutir sobre
la competencia y el comercio intracomunitario . Ambos tipos
de operación están asegurados por aseguradores de crédito
a la exportación por lo que la ayuda concedida a ambos
tipos de exportación puede producir efectos sobre el comer­
cio y la competencia intracomunitarios .

( 1S ) Sentencia en el asunto C-63/89, véase la nota a pie de pá­
gina 5 , p . 1849 (punto 24 ). El abogado general Tesauro en
su dictamen en el presente asunto manifestó que cuando
existe competencia entre aseguradores de crédito a la ex­
portación públicos o con apoyo público y privados, «es muy
dudoso que los Estados miembros puedan legalmente ofre­
cer una cobertura financiera a los operadores de derecho
público . De hecho, semejante intervención podría resultar
incompatible con las normas sobre las ayudas públicas» Rec.
1991 , p . 1-1835 , punto 15 .

( 19 ) Sentencia en el asunto C-44-93 (véase la nota a pie de pá­
gina 3 ), especialmente el punto 34 .
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f) reaseguro por parte del Estado, ya sea directa o
indirectamente a través de otro asegurador de
crédito a la exportación público o con apoyo pú­
blico, en condiciones más favorables que las
ofrecidas en el mercado privado de reaseguros ,
que conduce a un nivel de precios del reaseguro
más bajos o a la creación artificial de capacidad
que no se obtendría en el mercado privado .

No obstante, hasta que se efectúe la revisión men­
cionada en el punto 4.3 , seguirán permitiéndose los
contratos complementarios estatales de reaseguro vi­
gentes durante el período intermedio, siempre que :

asegurador deberá ajustarse a lo dispuesto en la Di­
rectiva 91 /674/CEE (20 ).

Además , cualquier Estado miembro que cubra me­
diante un reaseguro a un asegurador de crédito a la
exportación mediante la participación o implicación
en contratos de reaseguro del sector privado que
abarquen riesgos negociables y no negociables habrá
de demostrar que dichos contratos no contienen ele­
mentos de ayuda de Estado en los términos de la
letra f) del punto 4.2 .

A este fin, la Comisión, en estrecha relación con los
Estados miembros , supervisará permanentemente , a
partir de la publicación de la presente Comunica­
ción, dichos contratos basándose en informes semes­
trales presentados por los Estados miembros intere­
sados y, a finales de 1998 , realizará una revisión ex­
haustiva de los mismos . Esta revisión tendrá en
cuenta los conocimientos y experiencia adquiridos
entre tanto en relación con el funcionamiento del
mercado de seguros de crédito a la exportación a
corto plazo y la intervención de los Estados miem­
bros en el mismo a partir de los informes de ejecu­
ción presentados con arreglo al punto 4.5 , de la pri­
mera revisión anual que se efectuará con arreglo al
punto 4.6 y de cualquier notificación sobre la utili­
zación de la cláusula de salvaguardia contemplada
en el punto 4.4 . Si de la revisión se desprendiese que
los contratos existentes en un Estado miembro cons­
tituyen una ayuda de Estado, se exigirá a dicho Es­
tado miembro que ponga fin a los mismos a más
tardar a finales de 1999 .

— el reaseguro estatal constituya un elemento mi­
noritario en el paquete global de reaseguro del
asegurador ;

— cuando los contratos de reaseguro del asegura­
dor combinen riesgos negociables y no negocia­
bles, y, por lo tanto, cualquier reaseguro estatal
lleve consigo inevitablemente riesgos negocia­
bles , el nivel de reaseguro estatal de riesgos ne­
gociables no exceda del que hubiera estado dis­
ponible en el mercado privado de reaseguro si se
hubiese tratado de reasegurar únicamente dichos
riesgos ;

— el reaseguro estatal no permita al asegurador
asegurar operaciones de compradores individua­
les que superen los límites establecidos por los
reaseguradores privados participantes ;

— se pueda demostrar que la prima del reaseguro
estatal refleja el riesgo, que se ha calculado utili­
zando técnicas comerciales de mercado y que,
cuando exista una tarifa de prima de mercado
equivalente, es , por lo menos igual a dicha ta­
rifa ;

4.4 . En las circunstancias que se enumeran a continua­
ción, se podrá establecer una excepción al principio
de que el seguro de crédito a la exportación para
riesgos negociables únicamente deberá ser contra­
tado con aseguradores de crédito a la exportación
públicos o con apoyo público si se les priva de las
ventajas financieras contempladas en el punto 4.2 .

En algunos países es posible que, debido a una falta
de capacidad de asegurar o reasegurar de los asegu­
radores privados de crédito a la exportación o de
aseguradores públicos o con apoyo público que ope­
ren por su propia cuenta, no exista temporalmente
cobertura de los riesgos negociables de crédito a la
exportación . Por consiguiente, estos riesgos se con­
siderarán temporalmente no negociables .

En esas circunstancias , estos riesgos no negociables
temporalmente pueden ser inscritos en la cuenta de
un asegurador de crédito a la exportación público o
con apoyo público de riesgos no negociables

— el reaseguro estatal de riesgos negociables esté
abierto a todos los aseguradores de crédito que
satisfagan los criterios habituales pertinentes .

4.3 . Para poder cumplir el punto 4.2 , los aseguradores
de crédito a la exportación públicos o con apoyo
público deberán, como mínimo, tener una adminis­
tración y llevar una contabilidad separadas de sus
seguros de riesgo negociables y no negociables por
cuenta o con la garantía del Estado, en la que se
demuestre que no disfrutan de ayuda de Estado en
sus seguros de riesgo negociables . La contabilidad
de las operaciones aseguradas por cuenta propia del

( 2 ) Directiva 91 /674/CEE del Consejo de 19 de diciembre de
1991 , sobre las cuentas anuales y las cuentas consolidadas
de las empresas de seguros (DO L 374 de 31 . 12 . 1991 ,
p . 7 ).
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Asimismo, la Comisión podrá, en consulta con los
Estados miembros, revisar las condiciones de uso de
la cláusula ; también podrá decidir su supresión o
sustitución por otro sistema adecuado .

4.5 . La presente Comunicación se aplicará a partir del 1
de enero de 1998 y su período de validez será de
cinco años . Los Estados miembros deberán informar
a la Comisión, en el plazo de dos meses a partir de
la notificación de la presente Comunicación, si
aceptan sus recomendaciones . A más tardar el 1 de
enero de 1999 , los Estados miembros habrán de co­
municar a la Comisión las medidas que hubieren
adoptado para ajustarse a la misma . Si de dichos in­
formes o de cualquier otro medio se desprendiese
que los sistemas vigentes en los Estados miembros
continúan conteniendo elementos de ayuda de Es­
tado, la Comisión examinará dicha ayuda con arre­
glo a los artículos 92 y 93 del Tratado y de acuerdo
con los criterios mencionados anteriormente .

asegurados por cuenta o con la garantía del Estado.
En la medida de lo posible, el asegurador ajustará
sus tarifas de primas correspondientes a dichos ries­
gos a las tarifas aplicadas por los aseguradores pri­
vados de crédito a la exportación para el tipo de
riesgo de que se trate .

Cualquier Estado miembro que tenga la intención
de utilizar esta cláusula de salvaguardia notificará a
la Comisión su proyecto de decisión . Esta notifica­
ción incluirá un informe de mercado que demuestre
la inexistencia de cobertura para los riesgos en el
mercado privado de seguros aportando pruebas de
ello procedentes de dos importantes y renombrados
aseguradores internacionales privados de crédito a
la exportación y de un asegurador nacional de cré­
dito , justificando así el uso de dicha cláusula. Ade­
más se incluirá una descripción de las condiciones
que el asegurador de crédito a la exportación, pú­
blico o con apoyo público, se proponga aplicar a di­
chos riesgos .

En un plazo de dos meses a partir de la recepción
de dicha notificación , la Comisión examinará si el
uso de la cláusula de salvaguardia se ajusta a las
condiciones antes descritas y si es compatible con el
Tratado .

Si la Comisión considera que se cumplen las citadas
condiciones , su decisión sobre la compatibilidad se
limitará a un período de dos años a partir de la fe­
cha de la decisión, siempre que las condiciones del
mercado que hayan justificado el uso de la cláusula
de salvaguardia no hayan cambiado durante ese
período .

4.6 . La Comisión, en cooperación con los Estados
miembros y las partes interesadas , revisará la defini­
ción de riesgos negociables y la aplicación de la pre­
sente Comunicación, teniendo en cuenta la evolu­
ción del mercado y, en su caso, la normativa comu­
nitaria . Toda información recibida por la Comisión
procedente de los Estados miembros y de las partes
interesadas relacionada con dicha revisión se pondrá
a disposición de todos los demás participantes en la
misma, siempre que el suministrador de la informa­
ción lo permita .

ANEXO

Lista de países cuyos riesgos son negociables

Unión Europea Países miembros de la OCDE que se consideran
países cuyos riesgos son negociables

Bélgica Australia
Dinamarca Canadá
Alemania Estados Unidos
Grecia Islandia

España Japón
Francia Noruega
Irlanda Nueva Zelanda
Italia Suiza

Luxemburgo
Países Bajos
Austria

Portugal
Finlandia
Suecia

Reino Unido
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Información arancelaria vinculante

(97/C 281 /04 )

Lista de la autoridades aduaneras habilitadas por los Estados miembros para recibir la solicitud
de información arancelaria vinculante o para impartir estos últimos en aplicación del apar­

tado 5 del artículo 6 del Reglamento (CEE) No 2454/93 (')

Estados miembros Autoridad aduanera

AUSTRIA Bundesministerium für Finanzen
Abteilung III/7
Himmelpfortgasse 4-8
Postfach 2
A-1015 Wien

BÉLGICA Autoridades aduaneras habilitadas para
impartir la información arancelaria vincu­
lante

De Directeur-generaal der douane en
accijnzen
Dienst Tarief
Financietoren — bus 37
B-1010 Brussel

Monsieur Ie directeur général des
douanes et accises
Service du tarif
Tour des Finances — Boîte postale 37
B-1010 Bruxelles

Autoridades aduaneras habilitadas para
recibir la solicitud de información arance­
laria vinculante

De Directeur der douane en accijnzen
Kattendijkdok — Oostkaai 22
B-2000 Antwerpen

De Directeur der douane en accijnzen
Picardstraat 1-3
B-1210 Brussel

Monsieur Ie directeur des douanes et
accises
Rue Picard 1-3
B-1210 Bruxelles

De Directeur der douane en accijnzen
Ter Plaeten
Sint-Lievenslaan 27
B-9000 Gent

De Directeur der douane en accijnzen
Voorstraat 41-43-45
B-3500 Hasselt

Monsieur le directeur des douanes et
accises
Rue de Frangnée 40
B-4000 Liège

Monsieur le directeur des douanes et
accises
Chemin de l'Inquiétude
B-7000 Mons

Estados miembros Autoridad aduanera

De Directeur-generaal der douane en
accijnzen
Dienst Tarief
Financietoren — bus 37
B-1010 Brussel

Monsieur Ie directeur général des
douanes et accises
Service du tarif
Tour des Finances — Boîte postale 37
B-1010 Bruxelles

DINAMARCA Told- og Skatteregion
Lautrupvang IA
DK-2750 Ballerup

Ballerup

Told- og Skatteregion
Munch Petersenvej 8
DK-3700 Rønne

Bornholm

Told- og Skatteregion
Adgangsvejen 3
DK-6700 Esbjerg

Esbjerg

Told- og Skatteregion Frederikshavn
Havnepladsen 9
DK-9900 Frederikshavn

Told- og Skatteregion
Set. Severingade 2
DK-6100 Haderslev

Haderslev

Told- og Skatteregion
Sundtoldvej 8A
DK-3000 Helsingør

Helsingør

Told- og Skatteregion
Brændgårdvej 10
DK-7400 Herning

Herning

Told- og Skatteregion
Gefionvej 6C
DK-3400 Hillerød

Hillerød

Told- og Skatteregion
Brogårdsvej 1
DK-7500 Holstebro

Holstebro

Told- og Skatteregion
Løvenørnsgade 25
DK-8700 Horsens

Horsens

Told- og Skatteregion
Stamholmen 147
DK-2650 Hvidovre

Hvidovre

(l ) JO L 253 de 11 . 10 . 1993 , p . 1 .
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Estados miembros Autoridad aduanera

Told- og Skatteregion Viborg
Vestervangsvej 7
DK-8800 Viborg

Told- og Skatteregion Aalborg
Østerågade 29
DK-9000 Aalborg

Told- og Skatteregion Århus
Toldkammergade
DK-8000 Århus C

FINLANDIA Autoridades aduaneras habilitadas para
impartir la información arancelaria vincu­
lante

Tullihallitus
Tullitariffi ja markkinahäiriöt
Unioninkatu 12 , PL 512
FIN-00100 Helsinki

Autoridades aduaneras habilitadas para
recibir la solicitud de información arance­
laria vinculante

Tullihallitus
Tullitariffi ja markkinahäiriöt
Unioninkatu 12, PL 512
FIN-00100 Helsinki

Todas las administraciones aduaneras

Estados miembros Autoridad aduanera

DINAMARCA Told- og Skatteregion Høje-Taastrup
(continuación) Helgeshøj Allé 9

DK-2630 Taastrup

Told- og Skatteregion Kalundborg
Banegårdspladsen 1
DK-4400 Kalundborg

Told- og Skatteregion Korsør
Storebælt Erhvervspark 3
DK-4220 Korsør

Told- og Skatteregion København 1 (City)
Strandgade 100
DK- 1 40 1 København K

Told- og Skatteregion København 2
(Nord ) Hermodsgade 8
DK-2200 København N

Told- og Skatteregion København 3
(Nordvest) Finsenvej 15A
DK-2000 Frederiksberg

Told- og Skatteregion København 4 (Syd)
Snorresgade 15
DK-2300 København S

Told- og Skatteregion Køge
Gymnasievej
DK-4600 Køge

Told- og Skatteregion Maribo
Brovejen 15A
DK-4930 Maribo

Told- og Skatteregion Nærum
Rundforbivej 303
DK-2840 Nærum

Told- og Skatteregion Næstved
Vordingborgvej 68
DK-4700 Næstved

Told- og Skatteregion Odense
Lerchesgade 35
DK-5000 Odense C

Told- og Skatteregion Randers
Toldbodgade 3
DK-8900 Randers

Told- og Skatteregion Svendborg
Bryghusvej 30
DK-5700 Svendborg

Told- og Skatteregion Sønderborg
Hilmar Finsens Gade 18
DK-6400 Sønderborg

Told- og Skatteregion Thisted
Toldbodgade 8
DK-7700 Thisted

Told- og Skatteregion Vejle
Nordås 17
DK-7100 Vejle

FRANCIA Todas las administraciones aduaneras

ALEMANIA Oberfinanzdirektion Berlin
Zolltechnische Prüfungs- und
Lehranstalt
Lentzeallee 8—10
D-14195 Berlin
für Waren der Positionen 1101 bis 1104
und 2302 sowie der Kapitel 86 bis 92
und 94 bis 97 der Zollnomenklatur

Oberfinanzdirektion Frankfurt am Main
Zolltechnische Prtifungs- und
Lehranstalt
Gutleutstraße 185
D-60327 Frankfurt am Main
für Waren der Kapitel 25 , 31 , 32, 34
bis 37 (ohne Positionen 3505 und
3506), 41 bis 43 und 50 bis 70 der
Zollnomenklatur

Oberfinanzdirektion Hamburg
Zolltechnische Prtifungs- und
Lehranstalt
Baumacker 3
D-22523 Hamburg
Postfach 540969 (PLZ D-22509)
für Waren der Kapitel 2 , 3 , 5 , 9 bis 16
(ohne Positionen 1101 bis 1104), 18 ,
23 (ohne Position 2302), 24 und 27 ,
der Positionen 3505 und 3506 sowie
der Kapitel 38 bis 40, 45 und 46 der
Zollnomenklatur
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ALEMANIA Oberfinanzdirektion Köln
(continuación) Zolltechnische Prüfungs- und

Lehranstalt
Merianstraße 110
D-50765 Köln
Postfach 710 651 (PLZ D-50746)
für Waren der Kapitel 17 , 26, 28 bis 30 ,
33 , 47 bis 49 , 71 bis 83 und 93 der
Zollnomenklatur

Oberfinanzdirektion München
Zolltechnische Prüfungs- und
Lehranstalt
Landsberger Straße 122
D-80339 München
für Waren der Kapitel 1 , 4 , 6 bis 8 ,
19 bis 22 , 44 , 84 und 85 der
Zollnomenklatur

GRECIA Υπουργείο Οικονομικών
Γενική Διεύθυνση Τελωνείων Kat Ειδικών
Φόρων Κατανάλωσης
Διεύθυνση δασμολογική (Δ. 17)
Τμήμα A (δασμολογικό) Ταχυδρομική
διεύθυνση : Καραγιώργη Σερβίας 10
GR- 10 1 84 Α9ήνα

IRLANDA Tariff Classification Unit, Customs and
Excise Branch
Office of the Revenue Commissioners
Nenagh
IRL-Co . Tipperary

ITALIA Todas las administraciones aduaneras

LUXEMBURGO Direction des douanes
Boîte postale 26
L-2010 Luxembourg

PAÍSES BAJOS Belastingdienst/Douane
District Amsterdam
Postbus 80910
NL- 1 005 DA Amsterdam

Belastingdienst/Douane
District Arnhem
Postbus 9046
NL-6800 GJ Arnhem

Estados miembros Autoridad aduanera

Belastingdienst/Douane
District Enschede
Postbus 464
NL-7500 AL Enschede

Belastingdienst/Douane
District Groningen
Postbus 380
NL-9700 AJ Groningen

Belastingdienst/Douane
District Heerlen
Postbus 2873
NL-6401 DJ Heerlen

Belastingdienst/Douane
District Hoofddorp
Postbus 678
NL-2130 AR Hoofddorp

Belastingdienst/Douane
District Roosendaal
Markt 17
NL-4701 PA Roosendaal

Belastingdienst/Douane
District Rotterdam
Postbus 1417
NL-3000 BK Rotterdam

Belastingdienst/Douane
District Venlo
Postbus 1916
NL-5900 BX Venlo

PORTUGAL Todas las administraciones aduaneras

ESPAÑA Departamento de Aduanas e Impuestos
Especiales
Guzmán el Bueno 137
E-28071 Madrid

SUÉCIA Generaltullstyrelsen
Box 2267
S- 1 03 17 Stockholm

REINO UNIDO HM Customs and Excise
Tariff and Statistical Office
Portcullis House
27 Victoria Avenue
Southend-on-Sea
UK-Essex SS2 6AL
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RECTIFICACIONES

Rectificación a la convocatoria de propuestas para el fomento de la armonización en el campo de la seguri­
dad de las instalaciones nucleares

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 211 de 12 de julio de 1997)

(97 /C 281 /05 )

En la página 17, en el punto 7 , en el primer párrafo :

en lugar de : «Las solicitudes de financiación deberán presentarse dentro de un plazo de 45 días a partir
de la publicación en el Diario Oficial . Dará fe de la fecha de presentación el matasellos de
correos .»,

léase : «Las solicitudes de financiación deberán presentarse dentro de un plazo de 30 días a partir
de la publicación en el Diario Oficial . Dará fe de la fecha de presentación el matasellos de
correos .».
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